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BASIC PRINCIPLES OF COMPILING POLISH-UKRAINIAN
AND UKRAINIAN-POLISH PHRASEOLOGICAL DICTIONARY

The article outlines the basic principles of compiling Polish-Ukrainian and Ukrainian-Polish phraseo-
logical dictionary, determines its sources, substantiates the scope of entry units, highlights the structure of a
dictionary entry, supports the idea that the explanatory part is to be included in the dictionary entry. Problem
issues to be solved before compiling the dictionary are listed separately.
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Necessity and importance of compiling a Polish-
Ukrainian and Ukrainian-Polish dictionary both for
development of linguistic thought and practice have
been repeatedly emphasized in our earlier publica-
tions [see 1, p. 2].

Nowadays, the conditions for practical imple-
mentation of these ideas have been created. First of
all, it is the existence of national reference lexico-
graphic sources, in particular Ukrainian and Polish
phraseological dictionaries. The latter studies con-
taining thorough definitions of the entry units may be
a reliable source for compiling translation dictionar-
ies of a new type, which should contain explanatory
structure components. In our opinion, in order to
compile such dictionaries, academic dictionaries
have to be used in the first place such as, for example,
“Ukrainian Phraseological Dictionary” (“®pa3eo-
JIOTIYHUM CIIOBHUK yKpaiHcbkoi MoBu™) [3] and
“Great PWN Phraseological Dictionary with Pro-
verbs” (“Wielki stownik frazeologiczny PWN z przy-
stowiami”) [4]. The aforesaid phraseological dic-
tionaries of two compared languages show certain
similarities in their structure and qualitative composi-
tion of entry units. Both lexicographical works con-
sist of dictionary entries with headwords that are cat-
egorematic components of idioms. The idioms, which
are stylistically marked, appear in alphabetical order
of their components after the headwords, definitions
are illustrated with citations in order to confirm that
the idioms exist in the language as well to disclose
their meaning to the fullest extent. The dictionaries
also contain synonyms and antonyms of entry units.

However, considerable similarity in structuring
of the aforesaid dictionaries, unfortunately, does not
mean easy matching of equivalent Polish idioms
with Ukrainian units and vice versa. This is to a
large extent caused by methods of presenting dic-
tionary entries in the dictionaries. For instance, the
foreword to “Ukrainian Phraseological Dictionary”
states that “idioms that have fixed set forms appear
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in the same but not in initial form in the registry” [3,
p. 6]. In the analyzed phraseological dictionary of the
Polish language, all idioms that have variable forms
appear in the initial form of their components in the
registry. Therefore, for example, Ukrainian idioms
with core component BoBk appear in several diction-
ary entries with entry words: BOBK, BOBKa, BOBKH,
BOBKiB, BoBKOM. All Polish idioms with correspond-
ing component wilk are, by contrast, contained in one
dictionary entry with the headword wilk.

Sometimes the differences in compiling the dic-
tionaries are caused by different understanding of
the scope of phraseology by Ukrainian and Polish
scientists. For example, Polish lexicographers usu-
ally have a broad understanding of the term ‘idiom’
as a set group of words in a certain language the
meaning of which does not arise from the meaning
of these words [4, p. 4]. Although the foreword to
this dictionary does not contain a definition of the
idiom, the text of this study reflects the aforesaid
approach to understanding of phraseological units.

The compilers of “Ukrainian Phraseological Dic-
tionary” have a broader understanding of the term
‘idiom’, which they define as a language unit that
“expresses specific phraseological meaning origi-
nated largely as a result of metaphoric rethinking of
a free word phrase, grammatical category and has
regular, reproducible by tradition set of components
that lost their lexical independence and is also a part
of sentence” [3, p. 4]. Due to this definition, such
units as «set phrases, proverbs, sayings, catchphrases,
set comparisons, compound terms, non-phraseolog-
ical tautological expressionsy as well as periphrastic
expressions, function words — compound preposi-
tions, compound conjunctions etc. are not consid-
ered idioms (ibid.). Although in practice these li-
mitations are implemented inconsistently when, for
example, separately written particles, interjections,
pronouns set comparisons like wo 3a, ocbv wo, a we
i, omo we, mu o6a! mum-mo u 6a! 6ba de mo! wo
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3A6200H0, WO NONALO, K (MO8, HIOW) Kim HANIAKas
etc. are included in the dictionary, while compiling
Polish-Ukrainian phraseological dictionary this pre-
sents some difficulties related to different approach-
es to the scope of phraseology of representatives of
Ukrainian and Polish linguistic schools. These and
other differences need to be adjusted before compi-
ling a translation dictionary. In our opinion, first of
all, the lexicographers have to agree on a definition
of the term ‘idiom’ that would be the most appropri-
ate for this type of works. This will undoubtedly
contribute to establishing the scope of entry units.
We believe that the first edition of such a dictionary
should contain core phraseological units of the source
language and the next editions may be supplemented
by near-core, semi-peripheral and peripheral ele-
ments of the phraseological sublevel of the language
system. In order to establish the scope of such ele-
ments, we have to consider characteristics of their
expression form, inner content and functioning pecu-
liarities. Apparently, the core of phraseological sys-
tem in terms of expression form comprises at least
two-word multi-accent structures. In terms of inner
organization, these are semantically integral, meta-
phorically rethought, reproducible free word groups
with relatively constant composition and structure
of components that lost their lexical independence
acting as any parts of sentence, which eliminates the
possibility of them being grammaticalized. Such
units have to be included in the registry of the afore-
said translation dictionary. It is clear that it is not
always possible to find corresponding structures in
the target language; therefore, they shall be trans-
lated by means of constructions that are the closest
by semantics or descriptively. For example, Ukraini-
an idiom eniimamu (nivkmamu, cnitimamu, 6XOnUmMu)
606KA 3a 8YXO (3a 8yxa) meaning “suseumu cMinu-
8ICMb, KMIMAUBICING, CNPUMHICMb, YMIMU 6UKOPUC-
mamu wo-rebyos i3 Kopucmio ons cebe” does not
have an equivalent in Polish that’s why it is translated
descriptively “ujawni¢ $miato$¢, roztropnos$é; moc
wykorzysta¢ co$ z korzysciag dla siebie”. Another
Ukrainian idiom with a component gosx — 608K
Kuwku doepusae — has a Polish equivalent compara-
tive set phrase — glodny jak wilk. However, these
translation means, which can also be set separately
written adverbs, prepositions, conjunctions, particles,
interjections, pronouns, set phrases as well as prov-
erbs and sayings, apparently should not be included
in the registry of the reverse Polish-Ukrainian dic-
tionary. It is advisable to compose the registry only of
core elements of phraseological subsystem, i. e. of
those which correspond to the foregoing definition of
the idiom.

Since the idioms reflect the linguistic picture of
the world in a specific way, it does not suffice to

place only a corresponding unit of the target lan-
guage in the translation part of the dictionary. We are
convinced that without an explanatory part of the
dictionary entry translation of its entry unit will not
be effective enough. Thus, in the Polish-Ukrainian
and Ukrainian-Polish phraseological translation dic-
tionary each entry unit should be supplemented with
semantic characteristics by means of explanation. In
Polish-Ukrainian dictionary the explanations will
be provided in Polish and in Ukrainian-Polish dic-
tionary — in Ukrainian. Definitions of entry units will
appear in parentheses: Bajka o zelaznym wilku (opo-
wiadanie o czyms, co wydaje si¢ nieprawdopodobne,
nierealne, w co trudno uwierzy¢). Ilepwia racmiexa

(moyarok y mosiBi, CTAHOBJICHH] YOTO-HEOYIb).

If an idiom has two and more meanings, each
meaning shall be defined separately: Spiewac bara-
nim glosem 1) (ptakac), 2) (Spiewac fatszuja).

Ukrainian equivalents of Polish entry units shall
be presented as follows:

a) equivalents of entry units follow the definitions
of entry units:

Spiewaé baranim glosem 1) (ptakac¢) oasumucs

naauem, po3nyckamu civo3u, KpOKOOUNAYL Clbo-

3U, BIOOULIEMbCS CAbO3AMU,

b) if the meaning of a Polish idiom corresponds to
the meaning of one Ukrainian idiom or word,
Polish idiom shall be translated with this unit:
Mieé swoj rozum (by¢ $wiadomym tego, co si¢
robi, wiedzie¢, co robi¢ w danej sytuacji, jak
postepowacéNie mie¢ rozumu (w gtowie) mamu
C8ill po3ym;

c¢) ifa Polish entry unit has, except for one Ukrain-
ian equivalent idiom, other widely used equiva-
lents, the latter shall appear in the order from
the closest meaning to the more distant, sepa-
rated by commas:

Nie mie¢ rozumu (w gtowie) (by¢ gtupim) ne ma-

mu yaps 6 201086, Hebazamuil Ha pO3YM, KEONUlL

HA PO3yM, He NPU C80EMY PO3YMI,

d) if a Polish entry unit has no appropriate Ukrain-
ian equivalent idioms, it shall be translated with
a word or descriptively:

Bialy kruk (osobliwos¢, rzadkos$¢, unikat, gtow-

nie w odniesieniu do rzadkich, cennych ksigzek)

PIOKICHULL, YHIKATbHULL, PAPUMEmHULL

e) if an entry idiom has multiple meanings, a Ukrai-
nian equivalent shall follow every meaning:
Zblakana owca, owieczka 1) (o kims, kto

odiaczyt sie od jakiej$ grupy, odrzucit jej zasady;
odszczepieniec) 3zabaykana (3abayona, 6ayona,
npubnyona) sisys, 2) (o kims, kto ztamat zasady
swej wiary; grzesznik) 6ymu (cmamu) epiwiHuxom,
sabnykana (3aonyona, onyoua, npubiyona) 6isys.

Markers indicating stylistic, historical-temporal
or emotional-expressive characteristics of certain
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idioms shall appear directly after entry units in the
dictionary:

Monoouii ma senenuti scapm. (KU He HaOyB
JKUTTEBOTO JOCBITY; HEOCBITYCHHIA, FOHH).

Unfortunately, it is the markers of entry units in
Ukrainian and Polish phraseological dictionaries
that are most different. This is evident in both quan-
titative composition of markers and presentation
of peculiarities of phraseological units functioning.
In the forewords to the dictionaries, there are practi-
cally no explanations with regard to one or another
marker. Marker registries may be found only on the
lists of abbreviations. These issues still have to be
brought in accordance in order to compile Polish-
Ukrainian and Ukrainian-Polish phraseological dic-
tionary.

At the end of a dictionary entry, fiction and other
literature works by authors of 19th-21st century
shall be quoted with indication of their names or

pseudonyms. In Polish-Ukrainian dictionary only
Polish entry units shall be illustrated, and in Ukrai-
nian-Polish dictionary — only Ukrainian idioms.
If two different quotations placed one after another
have the same author, quotations shall be separated
by a slash / and the author’s name or pseudonym
shall appear only after the last illustration:

Wilk morski (o do$wiadczonym marynarzu)
MOPCObKUIL 606K

Nawet stare wilki morskie po diugim pobycie
na lgdzie, w pierwszych dniach na statku chorujg
czasem jak zwykli Smiertelnicy (J. Patkiewicz).

Mopcoxuit 606k (nocBiuennii Mopsik) wilk morski

[lepen HUM cyBOpi ek3aMeHATOPH, OyBalli Mop-
CbKI 806K, CK3AMEHYIOTh TeOe Ha JalieKi IIaBaHHsI
(O. I'onuap); — Ham rosoBHe — 10 MOpst J0OpaTHCS.
A Tam Ha kopa0enb IOHTaMH BIAIITYyBATHCh, KyIU
XO0Y MOIUTUBEMO, CIIPABKHIMU MOPCLKUMU 806KAMU
cranemo (FO. 36ananpkuii).
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OCHOBHI 3ACAJIN YKJIAJJAHHS MOJBCBKO-YKPATHCBKOI'O
TA YKPATHCBKO-IIOJIbCHbKOI'O ®PA3EOJIOITYHOI'O CJIOBHUKA

Y emammi 3anpononosarno 3acadu cmeopenHs noibCbKo-yKpaiHcbKo2o ma YKpaiHCbKo-noibcbKo2o gpaseo-
JI02IUHO20 CLOBHUKA, BCIAHOBIEHO U020 0X4CePeNbHy 6a3y, 00IPYHMOBAHO 00CA2 peECmposux 0OUHUYD, BUCGIM-
JIEHO CMPYKMYPY CIOGHUKOBOL CIMAMMI, GUCTI08IEHO OYMKY NP0 HeOOXIOHICMb 8HeCeHHsL 00 iT CKAAdy MIYMAYHOT
yacmunu. OKpemo uceimieno npoonemui NUmManisl, AKi HeoOXiOHO po36’sa3amu nepeo YKIAOAHHAM CLOGHUKA.
OOHUM 3 8AIICTUBUX NUMAHD € 2APMOHI3AYISL MEPMIHIB, WO MAIOMb CYMMESL PO3DINCHOCTI Y IXHbOMY PO3YMIHHI
VKPAIHCOKUMU | NOTbCOKUMU TIHGICMAMUL, NEPEeO0BCIM Ye CHOCYEMbCS CAMO20 MEPMIHA (PPa3eonozizm.

3azuaueno, ujo nepute UOAHHS MAKO20 CLOBHUKA MAE MICMUmMu 10epHi 00UHUYL Ppazeonociunozo ckiady
BUXIOHOI MOBU, Y HACMYNHUX NEPEBUOAHHSX MONCTUBUM CMaHe 000asamu HA8KON00epHi, Hanienepudepitini
ma nepuchepiiini enemenmu pazeonociuno2o niopieHs MOGHOI cucmemu. JJoeedeno, ujo 0isi 6CHAHOBLEHHS
KONA MAKux eemMenmie 00CIiOHUKYU MAIOMb 8UXOOUMU I3 61ACMUBOCIel (pOpMU BUPAdCEHHA (DPA3eoNocizmis,
IXHbO2O 6HYMPIUHBLO2O HANOBHEHHSL MA 0COONUBOCMEN (DYHKYIOHYBAHHSL.

Baowcnuse micye y nepeknaonomy (hpazeonoiyHomy cio8HUKY Mae 6ymu 6i08e0eHO CIULICIUYHOMY MapKy-
8aHHIO peecmposux 00uHuys. [lpome came yi cmpykmypHi KOMNOHEHMU Y (DPA3€0N0TYHOMY CIOBHUKY YKPAIH-
CbKOI MOBU ma (hpazeonociunomy CLOBHUKY NOIbCKOI MOBU MAIOMb HAUOLIbUL PO3OIJICHOCTI, WO BUABISAEMbCSL
5K Y KIbKICHOMY CKIA0i MapKepie, max i y 6UC8imieHni ocoonugocmetl (hyHKYiony8ants (pazeonocivnux oou-
Huyb. IIpaxmuuno He nooawni y nepeomosax 00 CIOGHUKIS | NOSACHEHHs Wo00 MO20 U M020 Mapkepd, d iXHitl
peecmp MONHCHA BIOHATMU TULUe ) CNUCKAX YMOBHUX CKOPOUeHb. 3a3Hayeni NUManHs uje HeoOXioHo MaKCUMATb-
HO Y3200umu 01 YKAAOAHHA NONbCHKO-YKPAIHCOKO20 MA YKPAITHCLKO-NONbCOKO20 (hPaA3eonoiunoeo Clo8HUKA.

Kuouosi cioBa: ¢pasconoriuanii CIOBHUK, EPEKIATHIN CIIOBHUK, (Pa3eoIori3M, CTPYKTypa CIOBHH-
KOBOIT CTaTTi, peeCTpOBa OAMHUIIA, 3aTOJIOBHE CIIOBO, CTHIIICTUYHUI Mapkep.
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